
HAND JIGSAW  PSTD 350 A1

DE / AT / CH

STICHSÄGE
Originalbetriebsanleitung

FR / BE

SCIE SAUTEUSE
Traduction des instructions d’origine

PDF ONLINE
parkside-diy.com

BE / NL
IAN 490352_2404

NL / BE

STEEKZAAG
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing



FR / BE	 Traduction des instructions d’origine	 Page	 1
NL / BE	 Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing	 Pagina	 11
DE / AT / CH	 Originalbetriebsanleitung	 Seite	 21

FR / BE 
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familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de l’appareil.
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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiari-
ser avec toutes les consignes d'utilisation 
et avertissements de sécurité. N'utilisez le 
produit que conformément aux descrip-
tions et pour les domaines d'utilisation 
indiqués. Si vous cédez le produit à un 
tiers, remettez-lui également tous les docu-
ments.

Utilisation conforme à l'usage prévu
Cet appareil est conçu pour des coupes 
droites et courbes, ainsi que des coupes 
en biais jusqu'à 45° sur des pièces équar-
ries en plastique, en bois et (en métal léger 
uniquement avec une lame de scie appro-
priée). L'appareil est exclusivement homo-
logué pour un usage privé dans des locaux 
secs. Veuillez tenir compte des remarques 
relatives aux types de lames. Toute utili-
sation autre ou modiƞcation de l'appareil 
est considérée comme non conforme et 
s'accompagne de risques d'accident non 
négligeables. Le fabricant n'assume au-
cune responsabilité pour les dommages 
résultant d'une utilisation non conforme à 
l'usage prévu.

Équipement
1 Interrupteur MARCHE/ARRÊT
2 Cordon d'alimentation

3 Clé à vis six pans
4 Réducteur

5 Manchon d'aspiration

6 Plaque de base

7 Galet de guidage

8 Lame (pour l'usinage du bois)

9 Encoche

0 Capot de protection

q Mandrin à serrage rapide

w Vis de serrage

e Denture

Matériel fourni
1 scie sauteuse avec manchon d'aspiration

1 réducteur

1 lame pour l'usinage du bois

1 clé à vis six pans
1 mode d'emploi

Caractéristiques techniques
Tension nominale	� 230 V ~, 50 Hz 

(courant alternatif)

Puissance nominale  
absorbée	 350 W
Nombre de courses  
à vide	� n0 0–3000 min-1

Profondeur de coupe	� Bois / métal :  
55/6 mm

Coupes obliques	� 0°/15°/30°/45° 
à gauche/à droite

Classe de protection	� II /   (double  
isolation)

Valeur d'émissions sonores
Valeur de mesure du bruit déterminée 
conformément à la norme EN 62841.  
Le niveau de bruit A pondéré de l'outil 
électrique est typiquement de :
Niveau de pression  
acoustique	 L

pA
 =	 87,3	 dB

Imprécision	 K
pA

 =	 3	 dB
Niveau de puissance  
acoustique	 LWA =	 95,3	 dB
Imprécision	 KWA =	 3	 dB

Porter une protection auditive !
 �Lire tous les avertissements de 
sécurité, les instructions, les illus-
trations et les spéciƞcations fournis 
avec cet outil électrique.
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Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle triaxiale) déterminées 
conformément à la norme EN 62841 :
Sciage de panneaux  
de particules	 a

h,B
 =	 9,571	m/s2

Imprécision	 K = 	 1,5	 m/s2

Sciage de tôles  
métalliques	  a

h,M
 =	 9,076	m/s2

Imprécision	 K =	 1,5	 m/s2

REMARQUE

	► Les valeurs totales des vibrations 
et les valeurs d'émissions sonores 
indiquées ont été mesurées confor-
mément à une méthode de mesure 
normée et peuvent être utilisées pour 
comparer des outils électriques entre 
eux.

	► Les valeurs totales d'émission de 
vibrations et les valeurs d'émissions 
sonores indiquées peuvent également 
être utilisées pour une évaluation préli-
minaire de la sollicitation. 

 AVERTISSEMENT !
	► Pendant l'utilisation eƙective de l'outil 

électrique, les émissions de vibrations 
et sonores peuvent diƙérer des valeurs 
indiquées en fonction de la manière 
dont l'outil électrique est utilisé, et en 
particulier en fonction du type de pièce 
à usiner.  

	► Essayez de garder la sollicitation aus-
si faible que possible. Des mesures 
d'exemple de réduction de la sollici-
tation des vibrations sont le port de 
gants lors de l'utilisation de l'outil et 
la limitation du temps de travail. À ce 
titre, toutes les parts du cycle de tra-
vail doivent être prises en compte (par 
exemple les durées pendant lesquelles 
l'outil électrique est éteint et celles 
pendant lesquelles il est allumé, mais 
fonctionne sans charge).

Avertissements de 
sécurité généraux pour 
l'outil électrique

 AVERTISSEMENT !
	► Lire tous les avertissements de 

sécurité, les instructions, les illus-
trations et les spéciƞcations fournis 
avec cet outil électrique. Ne pas 
suivre les instructions énumérées 
ci-dessous peut provoquer un choc 
électrique, un incendie et/ou une bles-
sure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s'y 
reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertis-
sements de sécurité fait référence à votre 
outil électrique alimenté par le secteur 
(avec cordon d'alimentation) ou à votre ou-
til électrique fonctionnant sur batterie (sans 
cordon d'alimentation).

1. �Sécurité de la zone de travail
a)	 �Conserver la zone de travail propre et 

bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b)	� Ne pas faire fonctionner les outils 
électriques en atmosphère explosive, 
par exemple en présence de liquides 
inƟammables, de gaz ou de pous-
sières. Les outils électriques produisent 
des étincelles qui peuvent enƟammer les 
poussières ou les fumées.

c)	� Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes à l'écart pendant 
l'utilisation de l'outil électrique. Les 
distractions peuvent vous faire perdre le 
contrôle de l'outil.
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2. �Sécurité électrique
a)	� Il faut que les ƞches de l'outil élec-

trique soient adaptées au socle. Ne 
jamais modiƞer la ƞche de quelque 
façon que ce soit.  
Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des 
outils électriques à branchement de 
terre. Des ƞches non modiƞées et des 
socles adaptés réduisent le risque de 
choc électrique.

b)	 �Éviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que 
les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un 
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c)	� Ne pas exposer les outils électriques 
à la pluie ou à des conditions hu-
mides. La pénétration d'eau à l'intérieur 
d'un outil électrique augmente le risque 
de choc électrique.

d)	� Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais 
utiliser le cordon pour porter, tirer ou 
débrancher l'outil électrique. Mainte-
nir le cordon à l'écart de la chaleur, 
du lubriƞant, des arêtes vives ou des 
parties en mouvement. Des cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e)	� Lorsqu'on utilise un outil électrique 
à l'extérieur, utiliser un prolongateur 
adapté à l'utilisation extérieure. L'utili-
sation d'un cordon adapté à l'utilisation 
extérieure réduit le risque de choc élec-
trique.

f)	� Si l'usage d'un outil électrique dans 
un environnement humide est inévi-
table, utiliser une alimentation pro-
tégée par un dispositif à courant dif-
férentiel résiduel (RCD). L'usage d'un 
RCD réduit le risque de choc électrique.

3. �Sécurité des personnes
a)	� Rester vigilant, regarder ce que vous 

êtes en train de faire et faire preuve 
de bon sens dans votre utilisation de 
l'outil électrique. Ne pas utiliser un 
outil électrique lorsque vous êtes fati-
gué ou sous l'emprise de drogues, de 
l'alcool ou de médicaments. Un mo-
ment d'inattention en cours d'utilisation 
d'un outil électrique peut entraîner des 
blessures graves.

b)	� Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter des lu-
nettes de protection. Les équipements 
de protection individuelle tels que les 
masques contre les poussières, les 
chaussures de sécurité antidérapantes, 
les casques ou les protections auditives 
utilisés pour les conditions appropriées 
réduisent les blessures.

c)	� Éviter tout démarrage intempestif. 
S'assurer que l'interrupteur est en 
position arrêt avant de brancher l'outil 
au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l'interrupteur ou brancher des outils 
électriques dont l'interrupteur est en 
position marche est source d'accidents.

d)	� Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l'outil électrique en marche. 
Une clé laissée ƞxée sur une partie tour-
nante de l'outil électrique peut donner 
lieu à des blessures.

e)	� Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contrôle 
de l'outil électrique dans des situations 
inattendues.

f)	� S'habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de 
bijoux. Garder les cheveux et les vête-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent être 
pris dans des parties en mouvement.
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g)	� Si des dispositifs sont fournis pour 
le raccordement d'équipements 
pour l'extraction et la récupération 
des poussières, s'assurer qu'ils sont 
connectés et correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

h)	� Ne vous croyez pas en parfaite sécu-
rité et ne négligez pas les règles de 
sécurité liées aux outils électriques, 
même si vous êtes familiarisé avec 
l'outil électrique en raison d'une uti-
lisation fréquente. Une fraction de se-
conde d'inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4. �Utilisation et entretien de l'outil 
électrique

a)	� Ne pas forcer l'outil électrique. Uti-
liser l'outil électrique adapté à votre 
application. L'outil adapté réalisera 
mieux le travail et de manière plus sûre 
au régime pour lequel il a été construit.

b)	� Ne pas utiliser l'outil électrique si l'in-
terrupteur ne permet pas de passer 
de l'état de marche à arrêt et inverse-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l'interrupteur est 
dangereux et il faut le réparer.

c)	� Débrancher la ƞche de la source d'ali-
mentation et/ou enlever le bloc de 
batteries, s'il est amovible, avant tout 
réglage, changement d'accessoires 
ou avant de ranger l'outil électrique. 
De telles mesures de sécurité préven-
tives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l'outil électrique.

d)	� Conserver les outils à l'arrêt hors  
de la portée des enfants et ne pas 
permettre à des personnes ne 
connaissant pas l'outil électrique ou 
les présentes instructions de le faire 
fonctionner. Les outils électriques sont 
dangereux entre les mains d'utilisateurs 
novices.

e)	� Observer la maintenance des outils 
électriques et des accessoires. Véri-
ƞer qu'il n'y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties 
mobiles, des pièces cassées ou toute 
autre condition pouvant aƙecter le 
fonctionnement de l'outil électrique. 
En cas de dommages, faire réparer 
l'outil électrique avant de l'utiliser.  
De nombreux accidents sont dus à des 
outils électriques mal entretenus.

f)	� Garder aƙûtés et propres les outils 
permettant de couper. Des outils desti-
nés à couper correctement entretenus 
avec des pièces coupantes tranchantes 
sont moins susceptibles de bloquer et 
sont plus faciles à contrôler.

g)	 �Utiliser l'outil électrique, le ou les 
outils à insérer, etc., conformément 
à ces instructions, en tenant compte 
des conditions de travail et du travail 
à réaliser. L'utilisation de l'outil élec-
trique pour des opérations diƙérentes 
de celles prévues peut donner lieu à des 
situations dangereuses.

h)	� Il faut que les poignées et les sur-
faces de préhension restent sèches, 
propres et dépourvues d'huiles et de 
graisses. Des poignées et des surfaces 
de préhension glissantes rendent impos-
sibles la manipulation et le contrôle en 
toute sécurité de l'outil dans les situa-
tions inattendues.

5. �Maintenance et entretien
a)	� Faire entretenir l'outil électrique par 

un réparateur qualiƞé utilisant unique-
ment des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assurera que la sécurité de 
l'outil est maintenue.
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Consignes de sécurité spéciƞques 
aux scies sauteuses

	■ Tenez l'outil électrique par les sur-
faces de préhension isolées, lors de la 
réalisation d'une opération au cours 
de laquelle l'outil à insérer peut en-
trer en contact avec des lignes élec-
triques invisibles ou avec son propre 
cordon d'alimentation. Le contact avec 
un câble électrique sous tension peut 
également mettre les parties métalliques 
de l'appareil sous tension et provoquer 
un choc électrique.

	■ Fixez et sécurisez la pièce à usiner à 
l'aide de serre-joints ou d'une autre 
manière sur un support stable.Si vous 
ne tenez la pièce usinée que d'une seule 
main ou contre votre corps, elle reste 
instable ; cela peut entraîner une perte 
de contrôle.

	■ Gardez les mains éloignées de la zone 
de coupe. Ne passez pas les mains sous 
la pièce à usiner. Il y a un risque de bles-
sure en cas de contact avec la lame de 
scie.

	■ Tenez les mains éloignées de la tige 
de levage et du mandrin à serrage 
rapide. Il y a un risque d'écrasement en 
cas de contact avec ces éléments.

	■ N'amenez l'outil électrique contre la 
pièce à usiner qu'après l'avoir allumé. Il 
y a risque de recul dans le cas contraire.

	■ Veillez à ce que la plaque de base 6 
repose bien à plat pendant le sciage.

	■ Une fois le travail terminé, éteignez l'outil 
électrique et ne retirez la lame 8 du 
trait de scie qu'après son arrêt complet. 
Vous éviterez ainsi un rebond et pourrez 
déposer l'outil électrique en toute sécurité.

	■ Utilisez uniquement des lames non en-
dommagées et en parfait état. Les lames 
incurvées ou émoussées peuvent casser 
ou provoquer un rebond.

	■ Après l'extinction, ne freinez pas la lame 
de scie 8 en exerçant une pression 
latérale. La lame de scie 8 peut s'en-
dommager, se casser ou provoquer un 
rebond.

	■ Acheminez toujours le cordon d'alimen-
tation de l'appareil vers l'arrière.

	■ N'usinez pas de matériaux mouillés ou 
de surfaces humides.

	■ Risque lié à la poussière ! En cas de 
travail prolongé sur du bois et, en parti-
culier, si les matériaux usinés impliquent 
des poussières toxiques, raccordez 
l'appareil à un dispositif d'aspiration des 
poussières adapté.

	■ Portez un masque de protection contre 
la poussière !

	■ Veillez à une ventilation suƚsante.
Accessoires/équipements 
supplémentaires d'origine

	■ Utilisez uniquement les accessoires 
et équipements supplémentaires 
spéciƞés dans le mode d'emploi ou 
dont le logement est compatible avec 
l'appareil.

Informations relatives aux lames

REMARQUE

	► Vous pouvez également utiliser 
d'autres lames, à condition qu'elles 
comportent le dispositif de prise en 
charge correspondant (tige à attache 
simple).

	► Pour des coupes rectilignes longues, 
utilisez la lame de scie Parkside four-
nie.

Type de lame

adapté inadapté
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Mise en service

Monter/remplacer la lame de scie
Retirez la ƞche secteur de la prise secteur 
avant tous travaux sur l'appareil.

	♦ Tournez le mandrin à serrage rapide q 
et maintenez-le tourné.

	♦ Enfoncez la lame de scie requise 
jusqu'en butée dans le mandrin à ser-
rage rapide q.

	♦ Relâchez le mandrin à serrage rapide q, 
il doit revenir dans sa position d'origine. 
La lame est alors verrouillée.

	■ ATTENTION ! Les dents de la lame 
doivent être orientées vers l'avant (voir 
volet dépliant) !

Raccordement de l'aspiration 
des copeaux

	♦ Branchez le réducteur 4 dans l'embout 
d'aspiration 5 jusqu'à ce qu'il soit bien 
ƞxé.

	♦ Branchez un dispositif adapté pour 
l'aspiration des poussières et copeaux 
au réducteur 4 ou directement au man-
chon d'aspiration 5.

Utilisation

Régler l'angle de coupe

	♦ Desserrez les vis de serrage w avec 
la clé à vis six pans 3 et poussez la 
plaque de base 6 vers l'avant.

	♦ Réglez l'angle de coupe à l'aide de 
l'échelle gravée 0°/15°/30°/45° présente 
sur la plaque de base 6. Glissez la 
plaque de base 6 vers l'arrière jusqu'à 
ce que la tige d'arrêt s'enclenche dans 
la denture e.

	♦ Serrez les vis de serrage w avec la clé à 
vis six pans 3.

Mise en marche/arrêt
Mettre l'appareil en marche
Appuyez sur l'interrupteur MARCHE/ 
ARRÊT 1.

Éteindre l'appareil
Relâchez l'interrupteur MARCHE/ 
ARRÊT 1.

Régler le nombre de courses
Une légère pression sur l'interrupteur 
MARCHE/ARRÊT 1 entraîne un nombre 
de courses réduit. Une pression plus forte 
accroît le nombre de courses.

REMARQUE

	► Le frein moteur intégré veille à une 
immobilisation rapide.

Entretien et nettoyage
�AVERTISSEMENT ! RISQUE DE 
BLESSURES ! Avant d'eƙectuer 
tous travaux sur l'appareil, étei-
gnez-le et débranchez-le de la 
prise secteur.

	■ L'appareil doit toujours être propre, sec 
et exempt d'huile ou de graisse.

	■ Pour le nettoyage du boîtier, utilisez un 
chiƙon sec.
 AVERTISSEMENT !

	■ Lorsqu'un remplacement du cordon 
d'alimentation est nécessaire, il doit 
être réalisé par le fabricant ou par 
son représentant pour éviter toute 
situation dangereuse.

	■ Remplacez la lame de scie 8 dès que 
sa denture est émoussée et ne permet 
plus d'eƙectuer de coupe impeccable.

	■ Eƙectuez le nettoyage de l'appareil une 
fois le travail de sciage terminé.

	■ Éliminez les salissures (p. ex. dues aux 
copeaux de bois). Nettoyez le logement 
de la lame de scie et l'ouverture d'éjection 
des copeaux si nécessaire à l'aide d'un 
pinceau ou par souƛage à l'air comprimé.
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Mise au rebut
Ne jetez pas les outils élec-
triques dans les ordures ména-
gères !
Le symbole ci-contre, d’une 

poubelle barrée sur roues, indique que cet 
appareil doit respecter la directive 2012/19/
EU. Cette directive stipule que vous ne 
devez pas éliminer cet appareil en ƞn de vie 
avec les ordures ménagères, mais le rap-
porter aux points de collecte, aux centres 
de recyclage ou aux entreprises de gestion 
des déchets spécialement équipés à cet 
eƙet. 
Ce recyclage est gratuit. Respectez l’en-
vironnement et recyclez en bonne et due 
forme.

�Renseignez-vous auprès de  
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

L’emballage est constitué de 
matériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.
Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 
sur les diƙérents matériaux d‘em-

ballage et triez-les séparément si néces-
saire. Les matériaux d‘emballage sont repé-
rés par des abréviations (a) et des numéros 
(b) qui ont la signiƞcation suivante :  
1–7 : Plastiques, 20–22 : Papier et carton, 
80–98 : Matériaux composites.


Garantie de 
Kompernass Handels GmbH
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d’achat. S’ils sont compris dans la li-
vraison, les blocs-batteries de la série X12V 
et X20V Team sont également garantis 3 
ans à compter de la date d’achat. Si ce 
produit venait à présenter des vices, vous 
disposez de droits légaux face au vendeur 
de ce produit. Vos droits légaux ne sont 
pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-
tueux et du justiƞcatif d’achat (ticket de 
caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la 
réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.



FR / BE | 9

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-
rées comme pièces d’usure, comme p. ex. 
les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-
tions de pièces fragiles, p. ex. interrupteurs 
ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas dans les 
cas suivants

	■ usure normale de la capacité de l’accu
	■ utilisation commerciale du produit
	■ détérioration ou modiƞcation du produit 

par le client
	■ non-respect des consignes de sécurité 

et de maintenance, erreur d’utilisation
	■ dommages causés par des événements 

élémentaires

Procédure en cas de garantie
Aƞn de garantir un traitement rapide de 
votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

	■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article (IAN) 490352_2404 en 
tant que justiƞcatif de votre achat.

	■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

	■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

	■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 
il est survenu, sans devoir l’aƙranchir à 
l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 
(IAN) 490352_2404 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 
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 AVERTISSEMENT !
	■ Faites réparer vos appareils par le 

service après-vente ou un électri-
cien qualiƞé et uniquement avec 
des pièces de rechange d'origine. 
Cela assure le maintien de la sécurité 
de l'appareil.

	■ Lorsqu'un remplacement du cordon 
d'alimentation est nécessaire, il doit 
être réalisé par le fabricant ou par 
son représentant pour éviter toute 
situation dangereuse.

REMARQUE

	► Vous pouvez commander les pièces 
détachées non listées (p. ex. balais de 
charbon, interrupteurs) via nos centres 
d'appels.

Service après-vente
FR	 Service France 

Tel.: 0800 907 612 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE	 Service Belgique 
Tel.: 0800 12614 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

IAN 490352_2404

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente. Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernass.com

Traduction de la déclaration 
de conformité originale
Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, responsable du document : M. Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, AL-
LEMAGNE, déclarons par la présente que ce 
produit est en conformité avec les normes, do-
cuments normatifs et directives CE suivants :
Directive relative aux machines 
(2006/42/CE)
Compatibilité électromagnétique 
(2014/30/EU)
Directive RoHS (2011/65/EU)*
* �La seule responsabilité pour l'établissement de cette 

déclaration de conformité incombe au fabricant. L'objet 
de la déclaration décrit ci-dessus répond aux prescrip-
tions de la directive 2011/65/EU du Parlement européen 
et du Conseil en date du 8 juin 2011 visant la restriction 
de l'utilisation de certaines substances dangereuses 
dans les appareils électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11: 2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Désignation du modèle de la machine : 
Scie sauteuse PSTD 350 A1
Année de fabrication : 09–2024
Numéro de série : IAN 490352_2404
Bochum, le 24/07/2024

 
Semi Uguzlu
- Responsable qualité -
Sous réserve de modiƞcations techniques 
à des ƞns de perfectionnement.
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 
met de bestemming
Het apparaat is geschikt voor het maken 
van rechte en ronde zaagsnedes alsmede 
verstekzaagsnedes tot 45° in werkstukken 
van kunststof, hout en licht metaal (licht 
metaal alleen met een geschikt zaagblad). 
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik in droge ruimtes. Neem de 
voorschriften voor zaagbladtypes in acht. 
Elk ander gebruik of elke wijziging van het 
apparaat geldt als niet in overeenstemming 
met de bestemming en brengt ernstig ge-
vaar voor ongelukken met zich mee. De 
fabrikant aanvaardt geen enkele aanspra-
kelijkheid voor schade die voortvloeit uit 
gebruik in strijd met de bestemming.

Onderdelen
1 Aan-uitknop

2 Netsnoer

3 Inbussleutel

4 Verloopstuk

5 Afzuigaansluiting

6 Zool

7 Geleiderol

8 Zaagblad (voor houtbewerking)

9 Inkeping

0 Beschermkap

q Snelspanner

w Klemschroeven

e Vertanding

Inhoud van het pakket
1 steekzaag met afzuigaansluiting

1 verloopstuk

1 zaagblad voor houtbewerking

1 inbussleutel

1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Nominale spanning	� 230 V ~, 50 Hz 

(wisselstroom)

Nominaal opgenomen  
vermogen	 350 W
Slagfrequentie onbelast	� n0 0–3000 min-1

Zaagdiepte	� Hout/metaal:  
55/6 mm

Versteksnede	� 0°/15°/30°/45° 
links/rechts

Beschermingsklasse	� II /   (dubbel  
geïsoleerd)

Geluidsemissiewaarde
Gemeten waarde voor geluid vastgesteld 
conform EN 62841. Het A-gewogen ge-
luidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt gemiddeld:
Geluidsdrukniveau	 L

pA
 =	 87,3	 dB

Onzekerheid	 K
pA

 =	 3	 dB
Geluidsvermogensniveau	 LWA =	 95,3	 dB
Onzekerheid	 KWA =	 3	 dB

Draag gehoorbescherming!
 �Lees alle veiligheidsvoorschriften, 
aanwijzingen, afbeeldingen en 
technische gegevens van dit elek-
trische gereedschap.
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Totale trillingswaarden
(vectorsom van drie richtingen) bepaald 
conform EN 62841:
Zagen van spaanplaten	 a

h,B
 =	9,571	m/s2

Onzekerheid	 K = 	 1,5	 m/s2

Zagen van metaalplaten	  a
h,M

 =	9,076	m/s2

Onzekerheid	 K =	 1,5	 m/s2

OPMERKING

	► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
zijn in een genormeerde testopstelling 
gemeten en kunnen worden gebruikt 
voor de vergelijking van een elektrisch 
gereedschap met een ander elektrisch 
gereedschap.

	► De vermelde totale trillingswaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden 
kunnen ook worden gebruikt voor een 
voorlopige inschatting van de belasting. 

 WAARSCHUWING!
	► De trillings- en geluidsemissieniveaus 

kunnen tijdens het daadwerkelijke ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
afwijken van de vermelde waarden, 
afhankelijk van de aard van het gebruik 
van het elektrische gereedschap, en in 
het bijzonder afhankelijk van het soort 
werkstuk dat wordt bewerkt.  

	► Probeer de belasting zo gering mogelijk 
te houden. Om de trillingsbelasting te 
reduceren, kunt u bijvoorbeeld hand-
schoenen dragen tijdens het gebruik 
van het gereedschap en slechts be-
perkte tijd met het gereedschap wer-
ken. Daarbij dient u rekening te houden 
met alle aspecten van de bedrijfscyclus 
(bijvoorbeeld periodes waarin het ge-
reedschap uitgeschakeld is en perio-
des waarin het gereedschap weliswaar 
ingeschakeld is, maar zonder belasting 
loopt).

Algemene veiligheids-
voorschriften voor elek-
trische gereedschappen

 WAARSCHUWING!
	► Lees alle veiligheidsvoorschriften, 

instructies, afbeeldingen en techni-
sche gegevens van dit elektrische 
gereedschap. Het niet naleven van 
de navolgende aanwijzingen kan elek-
trische schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.
De in de veiligheidsvoorschriften gebruik-
te term “elektrisch gereedschap” heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap dat 
op netvoeding werkt (met netsnoer) en op 
elektrisch gereedschap dat op accu's werkt 
(zonder snoer).

1. �Veiligheid op de werkplek
a)	 �Houd uw werkomgeving schoon en 

goed verlicht. Wanorde en een onver-
lichte werkomgeving kunnen ongelukken 
tot gevolg hebben.

b)	� Werk met het elektrische gereed-
schap niet in explosiegevaarlijke 
omgevingen waarin zich brandbare 
vloeistoƙen, gassen of stof bevinden. 
Elektrisch gereedschap geeft vonken af 
die stof of dampen kunnen doen ont-
vlammen.

c)	� Houd kinderen en andere personen 
op afstand tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap. Als u 
afgeleid raakt, zou u de controle over het 
elektrische gereedschap kunnen verliezen.
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2. �Elektrische veiligheid
a)	� De stekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele wijze veranderd of aangepast 
worden.  
Gebruik geen adapterstekker in com-
binatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers 
en passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

b)	 �Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals buizen, 
verwarmingselementen, fornuizen en 
koelkasten. Er bestaat een verhoogd 
risico op elektrische schokken als uw 
lichaam geaard is.

c)	� Vermijd regen of nattigheid bij ge-
bruik van elektrisch gereedschap. Als 
er water in een elektrisch gereedschap 
binnendringt, bestaat er een verhoogd 
risico op een elektrische schok.

d)	� Gebruik het netsnoer niet voor onei-
genlijke doeleinden, bijvoorbeeld om 
het elektrische gereedschap te dra-
gen, om het gereedschap op te han-
gen of om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Houd het snoer uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen 
of bewegende onderdelen. Bescha-
digde of in de war geraakte netsnoeren 
verhogen het risico op een elektrische 
schok.

e)	� Gebruik bij het werken met elektrisch 
gereedschap buitenshuis alleen ver-
lengsnoeren die zijn goedgekeurd 
voor gebruik buiten. Het gebruik van 
een verlengsnoer dat geschikt is voor 
gebruik buitenshuis, verlaagt het risico 
op een elektrische schok.

f)	� Gebruik een aardlekschakelaar als het 
gebruik van elektrisch gereedschap in 
een vochtige omgeving onvermijdelijk 
is. Het gebruik van een aardlekschake-
laar verlaagt het risico op een elektri-
sche schok.

3. �Veiligheid van personen
a)	� Wees alert, let op wat u doet en ge-

bruik uw gezond verstand wanneer 
u elektrisch gereedschap gebruikt. 
Gebruik geen elektrisch gereedschap 
als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicijnen. Eén 
moment van onoplettendheid kan bij het 
gebruik van elektrisch gereedschap ern-
stig letsel tot gevolg hebben.

b)	� Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen en draag altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een 
stofmasker, antislipveiligheidsschoenen, 
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al 
naar gelang het type en het gebruik van 
het elektrische gereedschap, verlaagt het 
risico op letsel.

c)	� Voorkom onbedoelde inschakeling. 
Verzeker u ervan dat het elektrische 
gereedschap uitgeschakeld is, voor-
dat u het aansluit op de netvoeding 
en/of de accu, het optilt of draagt. 
Als u bij het dragen van elektrisch ge-
reedschap uw vinger op de aan-uitknop 
houdt of als u een reeds ingeschakeld 
elektrisch gereedschap op de netvoe-
ding aansluit, kan dit tot ongelukken 
leiden.

d)	� Verwijder het instelgereedschap of de 
sleutel voordat u het elektrische ge-
reedschap inschakelt. Gereedschappen 
of sleutels die zich in een draaiend on-
derdeel van het elektrische gereedschap 
bevinden, kunnen letsel veroorzaken.

e)	� Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stabiel staat 
en altijd uw evenwicht bewaart. Op 
die manier kunt u het elektrische ge-
reedschap in onverwachte situaties be-
ter onder controle houden.

f)	� Draag geschikte kleding. Draag geen 
wijde, loszittende kleding of sieraden. 
Houd haren en kleding uit de buurt 
van bewegende onderdelen.  
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Loszittende kleding, sieraden of lang 
haar kunnen door bewegende onderde-
len gegrepen worden.

g)	� Als stofafzuigings- en opvangvoor-
zieningen kunnen worden bevestigd, 
moeten deze worden aangesloten en 
correct worden gebruikt. Het gebruik 
van een stofafzuiging kan risico's door 
stof beperken.

h)	� Laat u niet misleiden door een vals 
gevoel van veiligheid en negeer nooit 
de veiligheidsregels voor elektrisch 
gereedschap, ook niet als u na veel-
vuldig gebruik vertrouwd bent met het 
elektrische gereedschap. Onoplettend-
heid kan in een fractie van een seconde 
tot ernstig letsel leiden.

4. �Gebruik van en omgang met het 
elektrische gereedschap

a)	� Voorkom overbelasting van het elek-
trische gereedschap. Gebruik voor uw 
werkzaamheden het daarvoor bedoel-
de elektrische gereedschap. Met een 
passend elektrisch gereedschap werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

b)	� Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer aan- of 
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c)	� Haal de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de afneembare accu 
voordat u instellingen aan het appa-
raat verricht, hulpstukken verwisselt 
of het elektrische gereedschap weg-
legt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
dat het elektrische gereedschap per 
ongeluk kan worden gestart.

d)	� Berg elektrisch gereedschap buiten 
het bereik van kinderen op wanneer 
het niet in gebruik is. Zorg ervoor dat 
het elektrische gereedschap niet 
wordt gebruikt door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn of die deze 
instructies niet hebben gelezen.  

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als 
het door onervaren personen wordt ge-
bruikt.

e)	� Wees voorzichtig en zorgvuldig bij 
het onderhoud van elektrisch gereed-
schap en hulpstukken. Controleer of 
bewegende onderdelen naar beho-
ren werken en niet klemmen en of er 
geen onderdelen gebroken of zodanig 
beschadigd zijn dat de werking van 
het elektrische gereedschap wordt 
belemmerd. Laat beschadigde onder-
delen vóór gebruik van het elektrische 
gereedschap repareren. Veel onge-
lukken zijn het gevolg van slecht onder-
houd van elektrisch gereedschap.

f)	� Houd zaaggereedschappen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden zaagge-
reedschappen met scherpe snijkanten 
lopen minder vaak vast en zijn gemakke-
lijker te hanteren.

g)	 �Gebruik elektrisch gereedschap, 
hulpstukken en dergelijke in overeen-
stemming met deze instructies. Houd 
daarbij rekening met de werkomstan-
digheden en de te verrichten werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrisch 
gereedschap voor andere doeleinden 
dan de beoogde toepassingen kan tot 
gevaarlijke situaties leiden.

h)	� Houd handgrepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Bij gladde handgrepen en greepvlakken 
is een veilige bediening en beheersing 
van het elektrische gereedschap in on-
voorziene situaties niet mogelijk.

5. �Service
a)	� Laat uw elektrische gereedschap al-

leen door gekwaliƞceerde vakmensen 
en uitsluitend met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Op die 
manier blijft de veiligheid van het elektri-
sche gereedschap gewaarborgd.
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Apparaatspeciƞeke veiligheidsvoor-
schriften voor decoupeerzagen

	■ Pak het elektrische gereedschap vast 
aan de geïsoleerde grijpvlakken wan-
neer u werkzaamheden uitvoert waar-
bij het gereedschap met verborgen 
elektriciteitsleidingen of het netsnoer 
in aanraking kan komen. Bij contact 
met een leiding waar spanning op staat, 
kunnen ook metalen onderdelen van 
het apparaat onder spanning komen te 
staan en een elektrische schok tot ge-
volg hebben.

	■ Bevestig en borg het werkstuk met 
lijmtangen of op een andere manier 
op een stabiele ondergrond. Wanneer 
u het werkstuk alleen met de hand vast-
houdt of tegen uw lichaam houdt, blijft 
het instabiel, wat verlies van de controle 
tot gevolg kan hebben.

	■ Houd uw handen uit de buurt van het 
zaaggedeelte. Grijp niet onder het werk-
stuk. Bij contact met het zaagblad be-
staat er letselgevaar.

	■ Houd uw handen uit de buurt van 
de slagstang en de snelspanner. Bij 
contact met deze onderdelen bestaat er 
gevaar voor kneuzingen.

	■ Plaats het elektrische gereedschap al-
leen ingeschakeld tegen het werkstuk. 
Er bestaat anders gevaar voor een te-
rugslag.

	■ Let erop dat de zool 6 bij het zagen op 
het werkstuk ligt.

	■ Schakel na aƟoop van de werkzaamhe-
den het elektrische gereedschap uit en 
trek het zaagblad 8 pas uit de snede 
wanneer het tot stilstand is gekomen. 
Zo voorkomt u een terugslag en kunt u 
het elektrische gereedschap veilig neer-
leggen.

	■ Gebruik alleen onbeschadigde en goed 
functionerende zaagbladen. Verbogen 
en botte zaagbladen kunnen breken of 
een terugslag veroorzaken.

	■ Rem het zaagblad 8 na het uitscha-
kelen niet af door er zijwaarts druk op 
uit te oefenen. Het zaagblad 8 kan be-
schadigd raken, breken of een terugslag 
veroorzaken.

	■ Leid het snoer altijd naar achteren en 
weg van het apparaat.

	■ Bewerk geen bevochtigde materialen of 
vochtige oppervlakken.

	■ Risico door stof! Sluit bij het langdurig 
bewerken van hout en met name bij het 
bewerken van materialen waarbij voor 
de gezondheid schadelijke stoƙen ont-
staan, het apparaat aan op een passen-
de stofafzuiging.

	■ Draag een stofmasker!
	■ Zorg voor voldoende ventilatie.

Originele accessoires/hulpstukken
	■ Gebruik alleen accessoires en hulp-

stukken die vermeld staan in de ge-
bruiksaanwijzing of waarvan het ge-
bruik compatibel is met het apparaat.

Informatie over zaagbladen
OPMERKING

	► U kunt elk zaagblad gebruiken, mits 
het een passend heft (inklemschacht) 
heeft.

	► Gebruik voor lange, rechte snedes het 
meegeleverde Parkside-zaagblad.

Type zaagblad
geschikt niet geschikt
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Ingebruikname

Zaagblad monteren/verwisselen
Haal voorafgaand aan alle werkzaamheden 
aan het apparaat de stekker uit het stop-
contact.

	♦ Draai de snelspanner q en houd deze 
gedraaid.

	♦ Druk het benodigde zaagblad tot aan de 
aanslag in de snelspanner q.

	♦ Laat de snelspanner q los; hij moet nu 
teruggaan naar zijn uitgangspositie. Het 
zaagblad is nu vergrendeld.

	■ LET OP! De tanden van het zaagblad 
moeten daarbij naar voren wijzen (zie 
uitvouwpagina)!

Spaanafzuiging aansluiten
	♦ Steek het verloopstuk 4 in de afzui-

gaansluiting 5 totdat het vastklemt.

	♦ Sluit een goedgekeurde stof- en spaan-
afzuiging aan op het verloopstuk 4 of 
rechtstreeks op de afzuigaansluiting 5.

Bediening

Verstekhoek instellen

	♦ Maak de klemschroeven w los met de 
inbussleutel 3 en schuif de zool 6 naar 
voren.

	♦ Stel de verstekhoek van 0°/ 15°/ 30°/ 45° 
in met behulp van de markeringen op de 
zool 6. Schuif de zool 6 naar achteren, 
zodat de borgpen in de vertanding e 
grijpt.

	♦ Zet de klemschroeven w vast met de 
inbussleutel 3.

Inschakelen/uitschakelen

Apparaat inschakelen
Druk op de aan-uitknop 1.

Apparaat uitschakelen
Laat de aan-uitknop 1 los.

Slagfrequentie instellen
Licht drukken op de aan-uitknop 1 resul-
teert in een lage slagfrequentie. Met toene-
mende druk wordt de slagfrequentie hoger.

OPMERKING

	► De geïntegreerde motorrem zorgt 
ervoor dat het apparaat snel stilstaat.

Onderhoud en reiniging
�WAARSCHUWING! LETSELGE-
VAAR! Schakel het apparaat uit 
en trek de stekker uit het stop-
contact voordat u werkzaam
heden aan het apparaat uitvoert.

	■ Het apparaat moet altijd schoon, droog 
en vrij van olie of smeervet zijn.

	■ Gebruik voor het reinigen van de behui-
zing een droge doek.

 WAARSCHUWING!
	■ Wanneer het netsnoer moet worden 

vervangen, moet dit gebeuren door 
de fabrikant of diens vertegenwoor-
diger, om een veiligheidsrisico te 
voorkomen.

	■ Vervang het zaagblad 8 zodra de tan-
den bot zijn geworden en correct zagen 
niet meer mogelijk is.

	■ Maak het apparaat na het zagen altijd 
schoon.

	■ Verwijder verontreinigingen (bijv. door 
zaagspanen). Reinig het zaagbladasgat 
en de spaanuitworpopening eventueel 
met een kwastje of door het met pers-
lucht schoon te blazen.
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Afvoeren
Deponeer elektrisch gereed-
schap niet bij het huisvuil!
Het pictogram hiernaast met een 
doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.

De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.

Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
materialen zijn voorzien van afkortingen (a) 
en cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1–7: kunststoƙen, 20–22: papier en karton, 
80–98: composiet materialen.

Garantie van 
Kompernaß Handels GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 
X20V Team-serie eveneens 3 jaar garantie 
vanaf de aankoopdatum. In geval van ge
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie 
wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 
worden gemeld. Voor reparaties na aƟoop 
van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.
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Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 

Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.

Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 
erkend serviceƞliaal zijn uitgevoerd, vervalt 
de garantie.

Garantie geldt niet bij
	■ normale afname van de accucapaciteit

	■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 
het product

	■ beschadiging of modiƞcatie van het pro-
duct door de klant

	■ niet-naleving van de veiligheids- en 
onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

	■ schade door natuurrampen

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 
acht:

	■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (IAN) 490352_2404 
als aankoopbewijs bij de hand.

	■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

	■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

	■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand
leidingen bekijken en down
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 
artikelnummer (IAN) 490352_2404 gaat u 
naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 
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 WAARSCHUWING!
	■ Laat uw apparaten door het servi-

cepunt of een gekwaliƞceerde elek-
tricien en uitsluitend met originele 
onderdelen repareren. Op die manier 
blijft de veiligheid van het apparaat 
gewaarborgd.

	■ Wanneer het netsnoer moet worden 
vervangen, moet dit gebeuren door 
de fabrikant of diens vertegenwoor-
diger, om een veiligheidsrisico te 
voorkomen.

OPMERKING

	► Niet-vermelde vervangingsonderdelen 
(zoals koolborstels, schakelaars) kunt 
u bestellen via onze callcenters.

Service
NL	 Service Nederland 

Tel.: 0800 0229556  
Contactformulier op parkside-diy.com

BE	 �Service België 
Tel.: 0800 12614 
Contactformulier op parkside-diy.com

IAN 490352_2404

Importeur
Let op: het volgende adres is geen ser-
viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM

DUITSLAND
www.kompernass.com

Vertaling van de oorspronkelijke 
conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
documentverantwoordelijke: de heer Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit pro-
duct voldoet aan de volgende normen, 
normatieve documenten en EU-richtlijnen:
Machinerichtlijn (2006/42/EC)
Elektromagnetische compatibiliteit 
(2014/30/EU)
RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*
* �De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken 

van deze conformiteitsverklaring ligt bij de fabrikant. 
Het hierboven beschreven object van de verklaring 
voldoet aan de voorschriften van de Richtlijn 2011/65/EU  
van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni 
2011 aangaande de beperking van het gebruik van 
bepaalde gevaarlijke stoƙen in elektrische en elektro-
nische apparaten.

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11: 2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Typeaanduiding van het apparaat:  
Steekzaag PSTD 350 A1
Productiejaar: 09–2024
Serienummer: IAN 490352_2404
Bochum, 24-07-2024

 
Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere 
ontwikkeling voorbehouden.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Gerät ist für gerade und kurvige 
Schnitte sowie Gehrungsschnitte bis 45° an 
kantigen Werkstücken aus Kunststoƙ, Holz 
und (Leichtmetall nur mit geeigneten Säge-
blatt) geeignet. Das Gerät ist ausschließlich 
für den privaten Gebrauch in trockenen 
Räumen zugelassen. Beachten Sie die Hin-
weise zu Sägeblatttypen. Jede andere Ver-
wendung oder Veränderung des Gerätes 
gilt als nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestim-
mungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

Ausstattung
1 Ein-/Aus-Schalter

2 Netzkabel

3 Sechskantschlüssel
4 Reduzierstück
5 Absaugstutzen

6 Fußplatte

7 Führungsrolle
8 Sägeblatt (zur Holzbearbeitung)

9 Kerbe

0 Schutzhaube

q Schnellspannfutter

w Klemmschrauben

e Verzahnung

Lieferumfang
1 Stichsäge inkl. Absaugstutzen

1 Reduzierstück
1 Sägeblatt zur Holzbearbeitung

1 Sechskantschlüssel
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungs- 
spannung	� 230 V ∼, 50 Hz 

(Wechselstrom)
Bemessungs- 
aufnahme	 350 W
Leerlauf-Hubzahl	� n0 0–3000 min-1

Schnitttiefe	� Holz / Metall: 55/6 mm
Schrägschnitte	� 0°/15°/30°/45° 

links/rechts

Schutzklasse	� II /   (Doppelisolierung)

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-
chend EN 62841. Der A-bewertete Ge-
räuschpegel des Elektrowerkzeugs beträgt 
typischerweise:
Schalldruckpegel	� L

pA
 =	 87,3	 dB

Unsicherheit	� K
pA

 =	 3	 dB
Schallleistungspegel	� LWA =	 95,3	 dB
Unsicherheit	� KWA =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!
 �Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist.
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Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt 
entsprechend EN 62841:
Sägen von Spanplatten	 a

h,B
 =	 9,571	m/s2

Unsicherheit	 K = 	 1,5	 m/s2

Sägen von Metallblech	  a
h,M

 =	 9,076	m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS

	► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

	► Die angegebenen Schwingungsge-
samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 
zu einer vorläuƞgen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

 WARNUNG!
	► Die Schwingungs- und Geräuschemissi-

onen können während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs von 
den Angabewerten abweichen, abhän-
gig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, ins-
besondere, welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.  

	► Versuchen Sie, die Belastung so gering 
wie möglich zu halten. Beispielhaf-
te Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen 
von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
	► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

Anweisungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen die-
ses Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriƙ „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. �Arbeitsplatzsicherheit
a)	 �Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung und 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche können 
zu Unfällen führen.

b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube beƞnden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elek
trowerkzeug verlieren.
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2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)	 �Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-
erdeten OberƟächen wie von Rohren, 
Heizungen, Herden und Kühlschränken. 
Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)	� Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich zugelassen sind. 
Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-
satz eines Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem EinƟuss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern 
Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und / oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elek-
trowerkzeugs den Finger am Schalter 
haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werk-
zeug oder Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
beƞndet, kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern 
von sich bewegenden Teilen.  
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Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auƙangein-
richtungen montiert werden können, 
sind diese anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Die Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h)	� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. �Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.  

Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e)	� PƟegen Sie Elektrowerkzeuge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. Sorgfältig gepƟegte Schneid
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g)	 �Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h)	� Halten Sie Griƙe und GriƙƟächen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige Griƙe und GriƙƟächen 
erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualiƞziertem Fachpersonal und 
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.
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Gerätespeziƞsche Sicherheits
hinweise für Stichsägen

	■ Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
den isolierten GriƙƟächen, wenn Sie 
Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Strom-
leitungen oder die eigene Anschluss-
leitung treƙen kann. Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Span-
nung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

	■ Befestigen und sichern Sie das Werk-
stück mittels Zwingen oder auf an-
dere Art und Weise an einer stabilen 
Unterlage. Wenn Sie das Werkstück nur 
mit der Hand oder gegen Ihren Körper 
halten, bleibt es labil, was zum Verlust 
der Kontrolle führen kann.

	■ Halten Sie die Hände vom Sägebereich 
fern. Greifen Sie nicht unter das Werk-
stück. Bei Kontakt mit dem Sägeblatt 
besteht Verletzungsgefahr.

	■ Halten Sie die Hände von der Hubstan-
ge und dem Schnellspannfutter fern. 
Bei Kontakt mit den Bauteilen besteht 
Quetschungsgefahr.

	■ Führen Sie das Elektrowerkzeug nur 
eingeschaltet gegen das Werkstück. Es 
besteht sonst die Gefahr eines Rück-
schlages.

	■ Achten Sie darauf, dass die Fußplatte 6 
beim Sägen auƟiegt.

	■ Schalten Sie nach Beendigung des Ar-
beitsvorgangs das Elektrowerkzeug aus 
und ziehen Sie das Sägeblatt 8 erst 
dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum 
Stillstand gekommen ist. So vermeiden 
Sie einen Rückschlag und können das 
Elektrowerkzeug sicher ablegen.

	■ Verwenden Sie nur unbeschädigte und 
einwandfreie Sägeblätter. Verbogene und 
stumpfe Sägeblätter können brechen 
oder einen Rückschlag verursachen.

	■ Bremsen Sie das Sägeblatt 8 nach dem 
Ausschalten nicht durch seitliches Ge-
gendrücken ab. Das Sägeblatt 8 kann 
beschädigt werden, brechen oder einen 
Rückschlag verursachen.

	■ Führen Sie das Netzkabel immer nach 
hinten vom Gerät weg.

	■ Bearbeiten Sie keine angefeuchteten 
Materialien oder feuchte Flächen.

	■ Gefährdung durch Staub! Schließen 
Sie bei längerem Bearbeiten von Holz 
und insbesondere wenn Materialien 
bearbeitet werden, bei denen gesund-
heitsgefährdende Stäube entstehen, das 
Gerät an eine geeignete Staubabsaug-
vorrichtung an.

	■ Tragen Sie eine Staubschutzmaske!
	■ Sorgen Sie für ausreichende Belüftung.

Originalzubehör / -zusatzgeräte
	■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-

geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind bzw. deren Aufnahme 
mit dem Gerät kompatibel ist.

Informationen zu Sägeblättern
HINWEIS

	► Sie können jedes Sägeblatt verwen-
den, vorausgesetzt, es ist mit der pas-
senden Aufnahme (Einnockenschaft) 
versehen.

	► Für lange, gerade Schnitte verwenden 
Sie bitte das mitgelieferte Parkside 
Sägeblatt.

Sägeblattyp

geeignet ungeeignet
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Inbetriebnahme

Sägeblatt montieren/wechseln
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerät den 
Netzstecker aus der Steckdose.

	♦ Drehen Sie das Schnellspannfutter q 
und halten Sie es gedreht.

	♦ Drücken Sie das benötigte Sägeblatt  
bis zum Anschlag in das Schnellspann-
futter q.

	♦ Lassen Sie das Schnellspannfutter q 
los, es muss in seine Ausgangsposition 
zurückkehren. Das Sägeblatt ist nun 
verriegelt.

	■ ACHTUNG! Die Zähne des Sägeblattes 
müssen dabei nach vorne zeigen (siehe 
Ausklappseite)!

Spanabsaugung anschließen
	♦ Stecken Sie das Reduzierstück 4 in den 

Absaugstutzen 5 bis dieses festklemmt.

	♦ Schließen Sie eine zugelassene Staub- 
und Spanabsaugung an das Reduzier-
stück 4 oder direkt an den Absaugstut-
zen 5 an.

Bedienung

Schnittwinkel einstellen

	♦ Lösen Sie die Klemmschrauben w mit 
dem Sechskantschlüssel 3 und schie-
ben sie die Fußplatte 6 nach vorne.

	♦ Stellen Sie den Schnittwinkel 
0°/ 15°/ 30°/ 45° mit Hilfe der Markierun-
gen an der Fußplatte 6 ein. Schieben 
Sie die Fußplatte 6 nach hinten, damit 
der Arretierstift in die Verzahnung e 
einrastet.

	♦ Spannen Sie die Klemmschrauben w 
mit dem Sechskantschlüssel 3.

Einschalten / Ausschalten
Gerät einschalten
Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter 1.

Gerät ausschalten
Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter 1 los.

Hubzahl einstellen
Leichter Druck auf den EIN-/AUS-
Schalter 1 bewirkt eine niedrige Hubzahl. 
Mit zunehmendem Druck erhöht sich die 
Hubzahl.

HINWEIS

	► Die integrierte Motorbremse sorgt für 
einen schnellen Stillstand.

Wartung und Reinigung
WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Schalten Sie vor allen Ar-
beiten am Gerät das Gerät aus 
und ziehen Sie den Netzstecker.

	■ Das Gerät muss stets sauber, trocken 
und frei von Öl oder Schmierfetten sein.

	■ Verwenden Sie zum Reinigen des Ge-
häuses ein trockenes Tuch.
 WARNUNG!

	■ Wenn der Austausch des Netzkabels 
erforderlich ist, muss dies vom Her-
steller oder seinem Vertreter durch-
geführt werden, um ein Sicherheits-
risiko zu vermeiden.

	■ Wechseln Sie das Sägeblatt 8 aus, 
sobald dessen Zahnung stumpf ist und 
damit keine einwandfreie Sägearbeit 
mehr durchführbar ist.

	■ Führen Sie die Reinigung des Gerätes im  
Anschluss an Ihre Sägearbeit durch.

	■ Entfernen Sie Verschmutzungen (z.B. 
durch Sägespäne). Reinigen Sie die Sä-
geblattaufnahme und die Spanauswurf-
öƙnung ggf. mit einem Pinsel oder durch 
Ausblasen mit Druckluft.
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoƙhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 
Ihren Händler zurückzugeben. Händler von 
Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-
pƟichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich 
zurückzunehmen, auch ohne dass ein Neu-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 
LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziƙern (b) mit folgender Bedeutung:  
1–7: Kunststoƙe, 20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoƙe.

Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahres-
frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpƟichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 
können, wie z. B. Sägeblätter, Ersatzklingen, 
Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, wie z. B. Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführ-
ten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriƙen, die nicht von unserer  
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

	■ Beschädigung oder Veränderung des 
Produktes durch den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- und 
Wartungsvorschriften, Bedienungsfehler

	■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 490352_2404 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 
der Kategorie Service ƞnden.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 490352_2404 gelangen Sie zur  
Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.
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 WARNUNG!
	■ Lassen Sie Ihre Geräte von der 

Servicestelle oder einer Elektro-
fachkraft und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Gerätes erhalten bleibt.

	■ Wenn der Austausch des Netzka-
bels erforderlich ist, muss dies vom 
Hersteller oder seinem Vertreter 
durchgeführt werden, um ein 
Sicherheitsrisiko zu vermeiden.

HINWEIS

	► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie 
z. B. Kohlebürsten, Schalter) können 
Sie über unsere Callcenter bestellen.

Service
DE	� Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT	� Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH	Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

IAN 490352_2404

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgen-
de Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com

Original-Konformitäts
erklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlini-
en übereinstimmt:
Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)
RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser 

Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 
beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die 
Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europä
ischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011  
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoƙe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-11: 2016/A11:2024
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018
Typbezeichnung der Maschine:  
Stichsäge PSTD 350 A1
Herstellungsjahr: 09–2024
Seriennummer: IAN 490352_2404
Bochum, 24.07.2024

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der 
Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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